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VALVOLE Hofmann by BONINO Engineering s.r.l. Via Muzzano, 31, I-13897 Occhieppo Inferiore (BIELLA) - ITALY
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Valvola pneumatica 
modulante  a 2 vie  

2-way pneumatic 
control valve 

Vanne pneumatique 
de réglage à 2 voies

Pneumatisches 
Regelventil mit 
2-wege

Valvula neumàtica 
moduladora con 
dos vìas

M8

Corpo in ghisa 
sferoidale
EN-GJS-500-7 flan-
giato UNI EN 1092-2 
PN25 escluso DN65 
UNI EN 1092-2 PN16 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

EN-GJS-500-7 no-
dular cast iron body 
flanged UNI EN 
1092-2 PN25 except 
DN65 UNI EN 1092-
2 PN16 _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Corps en fonte  
sphèroïdale
EN-GJS-500-7 bridè 
UNI EN 1092-2 PN25  
sauf DN65 UNI EN 
1092-2 PN16 _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Körper aus sphäro-
guss EN-GJS-500-7 
flansche UNI EN 
1092-2 PN25 
ausgeschlossen 
DN65 UNI EN 
1092-2 PN16 _ _ _ 

Cuerpo en hierro 
fundido esferoidal
EN-GJS-500-7 bri-
das UNI EN 1092-2 
PN25 excepto DN65 
UNI EN 1092-2 
PN16 _ _ _ _ _ _ _ _ _

...

Corpo in acciaio al 
carbonio LCB A352 
(1.6220) flangiato 
UNI EN 1092-1 PN40 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

LCB A352 (1.6220) 
carbon steel body 
flanged UNI EN 
1092-1 PN40_ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Corps en acier au 
carbone LCB A352 
(1.6220) bridè UNI EN 
1092-1 PN40 _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Körper aus Kohlen-
stoffstahl LCB A352 
(1.6220) flansche 
UNI EN 1092-1 
PN40 _ _ _ _ _ _ _ _ 

Cuerpo en aciero al 
carbono LCB A352 
(1.6220) bridas UNI 
EN 1092-1 PN40 _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

L

DN da 015 a 100 DN from 015 to 100
 

DN du 015 au 100
 

Nennweit von 015 bis 100 DN del 015 al 100 015
…

100

Ø attuatore pneumatico  Ø pneumatic actuator  Ø actionneur pneumatique  Ø Pneumatischer Antrieb  Ø actuador neumatico

Ø205 mm _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Ø275 mm _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Ø360 mm _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Ø430 mm _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Ø430 mm doppio / double / double / doppelte / doble _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

0
1
3
2
4

Segnale di comando  Nominal drive signal  Signale de commande nominale  Nominelles Steuerungsignal  Señal de mando nominal
3-15 psi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
6-18 psi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
6-30 psi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
1,5-3,2 bar _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

1
2
3
4

C
A

…
/L

/VP

…
C1

Valvola modulante, 
corpo in ghisa EN-
GJS-500-7, DN 15, 
attuatore Ø 205 mm, 
segnale di comando 
nominale 3-15 psi, fun-
zionamento standard 
normalmente chiuso.

Control valve, EN-
GJS-500-7 cast iron 
body, DN 15, actuator 
Ø 205 mm, 3-15 psi 
nominal drive signal, 
normally closed stan-
dard operation.

Vanne de réglage, corps 
en fonte EN-GJS-500-7, 
DN 15, servomoteur Ø 
205 mm, signal de com-
mande nominale 3-15 
psi, fonctionnement stan-
dard normalement fermé.

Regelventil,  Körper 
aus Grauguss EN-
GJS-500-7, DN 15, 
Antrieb Ø 205 mm, 
Nominelles Steuerungs-
signal 3-15 psi, Stan-
dardfunktion norma-
lerweise geschlossen. 

Válvula moduladora, 
cuerpo de hierro fundi-
do EN-GJS-500-7, DN 
15, actuador Ø 205 
mm,  señal  de  mando 
nominal 3-15 psi, fun-
cionamiento standard 
normalmente cerrado.

ESEMPIO

EXAMPLE

EXEMPLE

BEISPIEL

EJEMPLO

M8 015 0 1 C

Funzionamento standard
Normalmente chiusa _ _ _ _ _ _
Normalmente aperta _ _ _ _ _ _

Standard operating mode
Normally closed _ _ _ _ _ _ _ _ 
Normally open _ _ _ _ _ _ _ _ _

Fonctionnement standard
Normalement fermè _ _ _ _ _ _ 
Normalement ouvert _ _ _ _ _ _

Standardfunktion
Normalerweisse geschlossem _ _
Normalerweisse offen _ _ _ _ _ _

Funcionamento standard
Normalmente cerrado _ _ _ _ _ _
Normalmente abierta _ _ _ _ _ _

Otturatore EQP=% _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Otturatore lineare _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Otturatore V-PORT (solo da DN 50) _ _ _ _

EQP=% plug _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Linear plug _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
V-PORT plug (only from DN50) _ _ _ _ _ _ _

Obturateur EQP=% _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Oturateur linèaire _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Obturateur V-PORT (seulement du DN50) _ _ 

EQP=% Kegel _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Linearischem Kegel _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
V-PORT Kegel (nur ab DN50) _ _ _ _ _ _ _ _

Con obturador EQP=% _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Con obturador lineal _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Con obturador V-PORT (sòlo desde DN50) _ 

Senza suddivisore di flusso _ _ _
Con suddivisore di flusso _ _ _ _

Without flow divider _ _ _ _ _
With flow divider _ _ _ _ _ _ _

Sans repartiteurs de flux _ _ _
Avec repartiteurs de flux _ _ _

Ohne Strömungsteiler _ _ _ _
Mit Strömungsteiler _ _ _ _ _ _

Sin diversor de flujo _ _ _ _ _
Con diversor de flujo _ _ _ _ 

CODICI DI ORDINAZIONE

Al fine di garantire alla 
clientela consegne ancor 
più rapide consigliamo di 
utilizzare i codici valvola 
come da schema seguente:

ORDER CODES

In order to provide our 
customers with faster 
deliveries, we suggest to 
use the valve codes as per 
following diagram:

CODES DE COMMANDE

Afin de garantir des livraisons 
encore plus rapides à notre 
clientèle, nous conseillons d’u-
tiliser les codes vanne selon le 
schéma suivant:

BESTELLNUMMERN 

Um eine schnelle Lieferung 
ausführen zu können, 
bitten wir um Angabe der 
Ventilnummern gemäß dem 
folgenden Schema:

CÓDIGOS DE PEDIDO

Para garantizar a los 
clientes entregas aún más 
rápidas, les aconsejamos el 
uso de los códigos válvula 
según el siguiente esquema:
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